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Förtrollad sömn


VILDA DJUR KOM FRAM OCH SÅG, HUR I SÖMN HON LÅG.

WILLIAM BLAKE



I EN DAL skuggad av rhododendronbuskar, nära snögränsen, med en fors som var mjölkvit av det porlande smältvattnet och med duvor och hämplingar som flög in och ut mellan de väldiga tallarna, låg en grotta till hälften dold av klippan ovanför och de styva, tunga bladen, som låg samlade nedanför.

Skogen var full av ljud: forsen mellan klipporna, vinden bland tallbarren, surret från insekterna, ropen från de små skogslevande däggdjuren och sången från fåglarna. Ibland fick lite starkare vindilar grenarna på cederträden och tallarna att gnidas mot varandra med ett ljud som från en cello.

Det var en plats full av gnistrande solsken från en evigt klarblå himmel. Citrongyllene strålar letade sig ner till marken mellan ränder och fläckar av brungrön skugga. Ljuset var aldrig stilla, aldrig beständigt, eftersom bankar av dimma ibland drog in mellan trädtopparna och filtrerade solljuset till ett pärlemorskimrande dis och täckte varje tallkotte med en fuktighet som började glittra så snart dimman lättade. Ibland förvandlades molnens fuktighet till små droppar av halvdimma och halvregn, som svävade ner snarare än föll, och åstadkom ett mjukt prassel bland de många miljonerna barr.

Det gick en smal stig bredvid forsen. Den ledde från byn, en liten samling av herdehyddor vid dalens nedre ände, till den halvt raserade helgedomen nära glaciärkanten vid den övre änden. Där smattrade sidenflaggorna i den eviga vinden från de höga bergen och där lämnade fromma bybor offergåvor av korngryn och torkade teblad. Ljuset och isen gjorde att dalens övre ände ständigt omgavs av regnbågar.

Grottan låg ett litet stycke ovanför stigen. För många år sedan hade det bott en helig man där, som hade mediterat och fastat och ägnat sig åt bön, så platsen var helgad av vördnad för hans minne. Grottan var omkring tio meter djup och golvet var alldeles torrt. Det var en idealisk lya för björn eller varg, men där inne levde bara fåglar och fladdermöss.

Den skepnad som nu låg hopkrupen strax innanför ingången, med svarta ögon som spanade än här och än där och med de skarpa öronen på helspänn, var varken fågel eller fladdermus. Solskenet flödade rikligt över den glänsande gyllene pälsen och aphänderna vred och vände på en tallkotte. Apan bröt av fjällen med sina smala fingrar och krafsade fram de sista fröna.

Bakom honom, alldeles bortom den punkt dit solskenet nådde, höll mrs Coulter på att värma vatten i en liten kastrull över en naftaspis. Hennes dæmon mumlade varnande, så hon tittade upp.

En ung byflicka kom gående längs skogsstigen. Mrs Coulter visste vem hon var, för flickan Ama hade kommit med mat till henne under några dagar redan. När mrs Coulter anlände hade hon gjort klart att hon var en helig kvinna som ägnade sig åt meditation och bön, och att hon hade svurit att aldrig tala med en man. Ama var den enda hon ville ha besök av.

Men den här gången kom flickan inte ensam. Hennes far hade följt med, och medan Ama klättrade upp till grottan, så väntade han en bit längre bort.

Ama nådde fram till grottöppningen och bugade sig.

”Min far har skickat mig med böner om er välvilja”, sa hon.

”Var hälsad, barn”, sa mrs Coulter.

Flickan bar på ett bylte insvept i bleknat bomullstyg som hon lade vid mrs Coulters fötter. Sedan höll hon fram en liten bukett blommor, ett dussin vitsippor som bundits samman med lite bomullstråd, och började tala med snabb, nervös röst. Mrs Coulter förstod lite grand av bergsfolkets språk, men det dög inte att låta dem få veta hur mycket. Så hon log och gestikulerade att flickan skulle stänga igen munnen och istället titta på deras båda dæmoner. Den gyllene apan höll fram sin lilla svarta hand, och Amas fjärilsdæmon flög närmare och närmare, ända tills han kunde slå sig ner på ett valkigt långfinger.

Apan förde honom långsamt till sitt öra, och mrs Coulter kände hur en tunn ström av förståelse flöt in i hennes sinne och klargjorde flickans ord. Byborna var glada över att en helig kvinna som hon själv hade sökt tillflykt i grottan, men det gick ett rykte om att hon hade en följeslagare, som på något sätt var mäktig och farlig.

Detta skrämde byborna. Var denna andra person mrs Coulters herre eller var det hennes tjänare? Ville hon något ont? Varför hade hon kommit överhuvudtaget? Tänkte de stanna länge? Ama framförde frågorna tillsammans med tusentals onda aningar.

En ovanlig lösning slog mrs Coulter medan dæmonens förståelse överfördes till henne själv. Hon skulle kunna berätta sanningen. Inte hela, förstås, men en del av den. Hon skrattade inombords åt idén, men höll skrattet borta från rösten medan hon förklarade:

”Ja, jag har någon annan hos mig. Men det är inget att vara rädd för. Det är min dotter, och hon har drabbats av en besvärjelse som fått henne att somna. Vi har kommit hit för att gömma oss för trollkarlen som lade besvärjelsen på henne, medan jag försöker bota henne och skydda henne. Du får komma och titta på henne, om du vill.”

Ama lugnades nästan av mrs Coulters mjuka röst, men var fortfarande lite rädd, för talet om trollkarlar och besvärjelser skrämde henne. Men den gyllene apan höll hennes dæmon så mjukt och försiktigt, och hon var dessutom nyfiken, så hon följde med mrs Coulter in i grottan.

Hennes far, som stod på stigen nedanför, tog ett steg framåt och hans kråkdæmon sträckte ut vingarna några gånger, men han stannade där han var.

Mrs Coulter tände ett ljus, för dagsljuset försvann snabbt, och tog med sig Ama till den bortre änden av grottan. Den lilla flickans ögon glittrade vidöppna i dunklet, och hennes fingrar rörde sig mot varandra i en upprepad rörelse med finger mot tumme, finger mot tumme, för genom att förvirra de onda andarna kunde hon kanske avvärja alla faror.

”Ser du?” sa mrs Coulter. ”Hon är alldeles ofarlig. Det är inget att vara rädd för.”

Ama tittade på figuren i sovsäcken. Det var en flicka som var kanske tre eller fyra år äldre än hon själv, med en hårfärg som Ama aldrig tidigare hade sett – blont gulbrunt hår som på ett lejon. Läpparna var hårt sammanpressade, och hon sov utan tvekan väldigt djupt, för hennes dæmon låg hoprullad och medvetslös vid hennes hals. Han hade samma form som en mungo, men var mindre och hade gyllenröd hårrem. Den gyllene apan smekte mjukt och försiktigt pälsen mellan den sovande dæmonens öron, och medan Ama såg på rörde den mungoliknande varelsen sig oroligt och gav ifrån sig ett strävt litet jamande. Amas dæmon pressade sig i musform tätt intill Amas nacke och kikade skrämt fram genom hennes hår.

”Berätta för din far vad du har sett”, fortsatte mrs Coulter. ”Ingen ond ande. Bara min dotter, sovande av en besvärjelse och under mitt beskydd. Ama, var snäll och säg till din far att det måste vara en hemlighet. Ingen utom ni två får veta att Lyra finns här. Om trollkarlen visste var hon fanns, skulle han söka upp henne och förgöra både henne och mig, och allting i närheten. Så var tyst! Berätta för din far, men inte för någon annan.”

Hon knäböjde bredvid Lyra och smekte undan det fuktiga håret från det sovande ansiktet innan hon böjde sig ner för att kyssa sin dotters kind. Sedan tittade hon upp med ögon fyllda av sorg och kärlek, och log mot Ama med en så tapper blick att den lilla flickans ögon fylldes av tårar.

Mrs Coulter tog Ama i handen när de gick tillbaka till grottöppningen och såg flickans far betrakta dem nervöst där nerifrån. Kvinnan förde ihop sina händer och bugade sig, och han besvarade lättad hälsningen medan hans dotter, efter att ha bugat sig både mot mrs Coulter och mot den förtrollade soverskan, vände på klacken och skuttade ner för sluttningen i skymningsljuset. Far och dotter bugade sig ännu en gång mot grottan, och gav sig sedan iväg i dunklet mellan de stora rhododendronbuskarna.

Mrs Coulter återvände till vattnet på spisen, som nästan hade kokat upp.

Hon satte sig på huk och smulade ner några torkade löv i vattnet, två nypor från den ena påsen, en från den andra, och tillsatte sedan tre droppar av en blekgul olja. Hon rörde om ordentligt, och räknade tyst under fem minuter. Sedan tog hon kitteln från spisen, satte sig ner och väntade på att vätskan skulle svalna.

Runt omkring henne fanns en del av utrustningen från lägret vid den blå sjön, där sir Charles Latrom hade dött: en sovsäck, en ryggsäck med klädombyten och tvättutrustning. Där fanns en låda av segelduk runt en kraftig träram, fodrad med glansull, fylld med olika vetenskapliga instrument. Där fanns även en pistol i ett hölster.

Brygden svalnade hastigt i den tunna luften, och så snart den var kroppstempererad hällde hon den försiktigt i en plåtmugg och tog den med sig till grottans inre. Apdæmonen släppte tallkotten och följde med.

Mrs Coulter ställde försiktigt ifrån sig muggen på en låg sten och knäböjde bredvid figuren i sovsäcken. Den gyllene apan kröp ihop på den andra sidan, redo att gripa tag i Pantalaimon om han skulle vakna.

Lyras hår var fuktigt och ögonen rörde sig bakom de slutna ögonlocken. Hon hade börjat vakna: mrs Coulter hade känt hur ögonlocken hade fladdrat till när hon kysste henne, och hon visste att hon inte hade lång tid på sig innan Lyra skulle ha vaknat helt och hållet.

Mrs Coulter stack in ena handen under flickans huvud och strök med den andra bort det fuktiga håret från hennes panna. Lyra öppnade munnen och stönade lågt; Pantalaimon gled lite närmare hennes bröstkorg. Den gyllene apan tog aldrig ögonen från Lyras dæmon och de små svarta fingrarna ryckte försiktigt i kanten på sovsäcken.

En blick från mrs Coulter fick honom att släppa taget och backa en handsbredd. Kvinnan lyfte försiktigt upp dottern så att axlarna inte längre låg mot marken och huvudet rullade till. Då drog Lyra hastigt efter andan och ögonen öppnades till hälften, fladdrande, tunga.

”Roger”, mumlade hon. ”Roger … var är du … jag ser inget …”

”Sch”, viskade hennes mor, ”sch, min älskling! Drick det här!”

Hon höll muggen mot Lyras mun och lutade den försiktigt, så att en droppe fuktade flickans läppar. Lyra kände den med tungan och slickade i sig den, och då lät mrs Coulter lite mer av vätskan droppa ner i hennes mun, mycket försiktigt, och lät henne svälja varje klunk innan hon fick lite till.

Det tog flera minuter, men till slut var muggen tom och mrs Coulter lade ner sin dotter. Så fort Lyras huvud låg på marken igen kröp Pantalaimon tillbaka och lade sig runt hennes hals. Hans gyllenröda päls var lika fuktig som hennes hår. De föll återigen i djup sömn.

Den gyllene apan rörde sig smidigt tillbaka till grottöppningen och satt återigen och betraktade stigen. Mrs Coulter doppade en tygbit i en skål fylld med kallt vatten och baddade Lyras ansikte, och lossade sedan på sovsäcken och tvättade hennes armar och nacke, för Lyra var alldeles varm. Sedan tog flickans mor en kam och redde försiktigt ut tovorna i hennes hår, strök tillbaka det från pannan och formade en prydlig mittbena.

Hon lämnade sovsäcken öppen för att flickan skulle svalna, och vecklade sedan upp byltet som Ama hade haft med sig: några platta bröd, en kaka hoppressat te, lite klibbigt ris insvept i ett stort löv. Det var dags att tända elden, för bergens kyla var hård om natten. Metodiskt gjorde hon i ordning brasan, högg tändved, staplade veden och slog eld på en tändsticka. Där hade hon ytterligare en sak att tänka på: tändstickorna var på väg att ta slut, liksom naftan till spisen. Från och med nu måste hon hålla liv i elden både dag och natt.

Hennes dæmon var missnöjd. Han gillade inte det hon gjorde här i grottan, och när han försökte uttrycka sitt missnöje avfärdade hon honom bara. Han vände ryggen till, med förakt i varje rörelse medan han sprätte iväg fjällen från tallkotten ut i mörkret. Hon brydde sig inte om honom, utan arbetade istället säkert och skickligt med att bygga upp elden och sätta på kitteln för att kunna värma vatten till te.

Men hans skeptiska inställning påverkade henne ändå, och medan hon smulade ner den mörkgrå teklumpen i vattnet funderade hon på vad i hela världen det var hon trodde att hon höll på med, och om hon hade blivit galen, och, om och om igen, vad som skulle hända när kyrkan kom på henne. Den gyllene apan hade rätt. Det var inte bara Lyra hon gömde: hon gömde sig för sig själv.

 

Den lille pojken kom ut ur mörkret, skrämd och hoppfull, viskande om och om igen:

”Lyra – Lyra – Lyra …”

Bakom honom kom andra skepnader, ännu mer skugglika än han själv, ännu tystare. De verkade höra till samma sällskap och vara av samma slag, men de hade inga synliga ansikten och inga röster som talade. Pojkens röst var aldrig mer än en viskning och ansiktet var skuggat och oskarpt, som något till hälften glömt.

”Lyra … Lyra …”

Var var de?

På en stor slätt där inget ljus kom från den järnmörka himlen, och där dimman skymde horisonten åt alla håll. Marken var bar jord, trampad slät av tyngden av miljontals fötter, trots att dessa fötter vägde mindre än fjädrar; så det måste vara tiden själv som pressat den slät, trots att tiden inte gick på denna plats. Så måste det helt enkelt vara. Detta var alla platsers ände och den sista av alla världar.

”Lyra …”

 

Varför var de där?

De var fängslade. Någon hade begått ett brott, men ingen visste vilket det var, eller vem som hade begått det, eller vilken makt det var som satt som domare.

Varför fortsatte den lille pojken att ropa Lyras namn?

Hopp.

Vilka var de?

Andar.

Men Lyra kunde inte röra vid dem, hur mycket hon än försökte. Hennes förbluffade händer rörde sig tvärs igenom dem, gång på gång, medan den lille pojken stod kvar och bad och bönade.

”Roger”, sa hon, men hennes röst var bara en viskning, ”åh, Roger, var är du? Vad är det här för ett ställe?”

”Det är dom dödas värld, Lyra”, svarade han. ”Jag vet inte vad jag ska göra – jag vet inte om jag ska vara här för alltid, och jag vet inte om jag har gjort nåt dumt eller nåt sånt, för jag försökte vara snäll, men jag hatar det, jag är rädd för alltihop, jag hatar det –”

Och Lyra svarade: ”Jag


2

Balthamos och Baruch


EN VINDPUST FOR FRAM ÖVER MITT ANSIKTE, DÄRVID RESTE SIG HÅREN PÅ MIN KROPP.

JOB



”HÅLL TYST”, SA Will. ”Håll tyst, bara. Stör mig inte.”

Det var precis efter det att Lyra hade tagits till fånga, precis efter det att Will hade kommit ner från berget, precis efter det att häxan hade dödat hans pappa. Han tände den lilla lyktan han hade tagit ur pappans packning och använde de torra tändstickor som följde med. Sedan satte han sig på huk i lä av klippan och öppnade Lyras ryggsäck.

Han trevade inuti med sin friska hand och hittade den tunga, sammetsinslagna alethiometern. Den glittrade i lyktskenet och han höll ut den mot de båda skepnader som stod bredvid honom, de som kallade sig änglar.

”Kan ni läsa den här?” frågade han.

”Nej”, sa en röst. ”Följ med oss. Du måste följa med oss. Följ med till lord Asriel.”

”Vem sa åt er att följa efter min pappa? Ni sa att han inte visste om att ni följde efter honom”, sa Will argsint. ”Men han sa att ni skulle dyka upp. Han visste mer än ni trodde. Vem har skickat er?”

”Ingen har skickat oss. Bara vi själva”, hördes rösten. ”Vi vill tjäna lord Asriel. Och den döde mannen, vad ville han att du skulle göra med kniven?”

Will tvekade.

”Han sa att jag skulle ta den till lord Asriel”, sa han.

”Följ med oss då.”

”Nej. Inte förrän jag har hittat Lyra.”

Han vek ihop sammetstyget runt alethiometern och stoppade ner den i sin egen ryggsäck. Han stängde den och svepte sedan faderns tunga mantel omkring sig som skydd mot regnet och kröp ihop där han var, samtidigt som han såg stadigt mot de båda skuggorna.

”Talar ni sanning?” frågade han.

”Ja.”

”Är ni starkare än människor, eller svagare?”

”Svagare. Du har riktigt kött, det har inte vi. Men du måste ändå följa med oss.”

”Nej. Om jag är den starkare, så måste ni lyda mig. Dessutom har jag kniven. Så jag kan bestämma över er: hjälp mig att hitta Lyra. Jag struntar i hur lång tid det tar, men jag ska hitta henne först, och sen följer jag med till lord Asriel.”

De båda skepnaderna stod tysta i flera sekunder. Sedan gled de iväg och samtalade lågt med varandra, så att Will inte kunde höra ett ord av vad de sa.

Till slut närmade de sig igen.

”Då så. Du begår ett misstag, men du ger oss inget val. Vi ska hjälpa dig att hitta flickan.”

Will stirrade genom mörkret för att kunna se dem tydligare, men regnet hindrade honom.

”Kom närmare så att jag kan få titta på er”, sa Will.

De närmade sig, men tycktes bara bli ännu otydligare.

”Kommer jag att se er bättre på dagen?”

”Nej, sämre. Vi tillhör inte någon av de högre änglarangerna.”

”Om inte jag kan se er, så gör ingen annan det heller, så då kan ni hålla er gömda. Försök ta reda på vart Lyra har tagit vägen. Hon kan inte ha hunnit långt. Det fanns en kvinna – hon kommer att vara hos henne – kvinnan tog henne. Gå och leta nu och kom tillbaka och berätta vad ni har hittat.”

Änglarna steg upp i den stormiga luften och försvann. Will kände hur en plötslig vresig tungsinthet kom över honom; han hade inte haft mycket kraft kvar innan striden med fadern och nu var han helt färdig. Det enda han ville göra var att sluta ögonen, som var så tunga och så ömma av all gråt.

Han drog manteln över huvudet, pressade ryggsäcken mot bröstet och somnade på ett ögonblick.

”Ingenstans”, sa en röst.

Will sov djupt, men hörde rösten och kämpade sig vaken. Till slut (och det tog större delen av en minut, eftersom han var så djupt medvetslös) lyckades han öppna ögonen mot det klara morgonljuset han hade framför sig.

”Var är du?” frågade han.

”Bredvid dig”, svarade ängeln. ”Den här vägen.”

Solen hade nyss gått upp och klipporna och mossan lyste friskt och klart i morgonljuset, men han såg ingen någonstans.

”Jag sa ju att jag skulle vara svårare att se i dagsljus”, fortsatte rösten. ”Du ser oss bäst i halvljus, i skymningen eller i gryningen, och näst bäst i mörker; allra sämst i solsken. Min kamrat och jag har sökt längre ner längs berget, men utan att hitta vare sig kvinnan eller barnet. Men det finns en sjö med blått vatten, där hon måste ha slagit läger. Det finns en död man där och en häxa som förtärts av en Gengångare.”

”En död man? Hur ser han ut?”

”Han var i sextioårsåldern. Köttig, men släthudad. Silvergrått hår. Klädd i dyra kläder och med spår av en tung parfym omkring sig.”

”Sir Charles”, sa Will. ”Det måste vara han. Mrs Coulter måste ha dödat honom. Det var i alla fall bra.”

”Hon har lämnat spår. Min kamrat har följt dem och kommer att återvända när han har tagit reda på vart hon har tagit vägen. Jag stannar hos dig.”

Will reste sig upp och såg sig omkring. Stormen hade rensat luften och morgonen var frisk och klar, vilket bara gjorde scenen omkring honom ännu mer plågsam. I närheten låg kropparna efter flera av de häxor som hade eskorterat honom och Lyra till mötet med hans pappa. En svart kråka med grov näbb höll redan på att slita sönder ansiktet på en av dem och Will kunde se hur en ännu större fågel kretsade ovanför, som om den försökte bestämma sig för vilket som var det bästa bytet.

Will tittade på var och en av kropparna i tur och ordning, men ingen av dem var Serafina Pekkala, häxklanens drottning och Lyras speciella vän. Sedan mindes han: Hade hon inte plötsligt gett sig iväg på något annat ärende strax innan det blev kväll?

Så hon kunde fortfarande vara vid liv. Tanken på detta muntrade upp honom och han spanade mot horisonten efter något spår efter henne, men fann inget annat än blå himmel och vassa klippor i alla väderstreck.

”Var är du?” sa han till ängeln.

”Bredvid dig”, hördes rösten, ”som alltid.”

Will tittade till vänster, varifrån rösten hade kommit, men såg ingenting.

”Så ingen kan se dig. Kan nån annan än jag höra dig?”

”Inte om jag viskar”, svarade ängeln syrligt.

”Vad heter du? Har ni några namn?”

”Ja, det har vi. Mitt namn är Balthamos. Min kamrat heter Baruch.”

Will funderade på vad han skulle göra. När man väljer en väg bland många, så upphör alla de vägar man inte väljer att existera, likt ljus som blir utblåsta, som om de aldrig hade funnits. I just det ögonblicket existerade Wills samtliga val, men för att de skulle kunna fortsätta att finnas, så fick han inte göra någonting. Han var trots allt tvungen att välja.

”Vi går ner för berget”, sa han. ”Vi går ner till den där sjön. Det kanske finns nåt där som jag kan använda. Hur som helst håller jag på att bli törstig. Jag tar den väg jag tror är rätt, så får du visa mig vägen om jag går vilse.”

Det var först sedan han hade gått i flera minuter ner för den stiglösa och steniga sluttningen som Will insåg att handen inte gjorde ont längre. Faktum var att han inte hade tänkt på skadan alls sedan han hade vaknat.

Han stannade och tittade på det grova linnebandage som hans pappa hade satt på efter deras strid. Det var flottigt av salvan han hade strukit på, men det fanns inga spår av blod. Efter det oavbrutna blödandet sedan förlusten av fingrarna var detta så välkommet att hans hjärta tog ett skutt av glädje.

Han provade att böja alla fingrarna. Jovisst, såret gjorde fortfarande ont, men det var en annan sorts smärta: inte den djupa livsuttömmande värken från dagen innan, utan en svagare, mer molande känsla. Det kändes som om handen höll på att läkas. Och detta hade hans pappa åstadkommit. Häxornas besvärjelse hade misslyckats, men hans pappa hade botat honom.

Han fortsatte uppmuntrad ner för sluttningen.

Det tog tre timmar och flera anvisningar innan han nådde fram till den lilla blå sjön. Han hade hunnit bli brännande törstig vid det laget och manteln var både tung och varm i den gassande solen. Men så snart han tagit av sig den saknade han dess skydd, för då sveddes hans bara armar och nacke av solen. Han släppte ifrån sig både mantel och ryggsäck på marken och sprang den sista lilla biten till vattnet och föll med ansiktet nedåt och slukade och svalde tacksamt munfull efter munfull. Vattnet var så kallt att huvudet och tänderna värkte.

Så snart han hade släckt törsten satte han sig upp och tittade sig omkring. Han hade inte varit i skick att lägga märke till någonting dagen innan, men nu såg han tydligare vattnets intensiva färg och kunde höra surret av insekter omkring sig.

”Balthamos?”

”Alltid närvarande.”

”Var är den döde mannen?”

”På andra sidan den höga klippan till höger om dig.”

”Finns det några Gengångare i närheten?”

”Nej, inga.”

Will plockade upp ryggsäcken och manteln och letade sig fram längs sjökanten till den klippa Balthamos hade pekat ut.

Bortom den fanns ett litet läger med fem eller sex tält och resterna av lägereldar. Will närmade sig försiktigt ifall någon var vid liv och låg dold.

Men tystnaden var djup och det var bara knirrandet från insekterna som skrapade på ytan. Tälten stod orörliga, vattenytan var lugn och de krusningar han själv hade åstadkommit när han drack höll långsamt på att dö ut. En glimt av en grön rörelse i närheten av foten fick honom att hoppa till, men det var bara en liten ödla.
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